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لـ ألكسندرا ماكليب

طُــرِح  التفكيــر؟”  الآلات  تســتطيع  “هــل 
الرياضيــات  عالــم  قِبــل  مــن  الســؤال  هــذا 
آلان تورنــج فــي عــام 1950 وسُــمّيَ “اختبــار 
تورينــج” والــذي اقتــرحَ فيــه فحــص قــدرة 
يمكِــنُ  ذكيــاً، لا  عــرضِ ســلوكاً  علــى  الآلــة 
تمييــزه عــن ســلوك الإنســان. ومــن خــال 
يكــونَ  أن  يجــبُ  الإلكترونيّــة،  المحادثــة 
ــا إذا كان  ــةِ م ــى معرف ــادرٍ عل ــر ق الإنســان غي
يجتــاز  ولكــي  آلــة،  أو  إنســانٍ  إلــى  يتحــدّثُ 
الكمبيوتــر اختبــار تورينــج الــذي أخِــذَت فكرَتُــه 
أصــاً مــن لعبــة الحفــات المّســماة “لعبــةَ 
تَتّــمُ بفصــل رجــلٍ وامــرأة  التقليــد” والتــي 
كل منهمــا فــي غرفــة ليقومــوا بعدهــا بالــردِّ 
علــى سلســلةٍ مــن الأســئلة مــن الضيــوفِ 
مــن  بعدهــا  يخمّنــونَ  الذيــن  المشــاركين 

عليهــا. يجيــبُ 

فــي  بــوت”  “التشــات  برنامــج  واليــوم 
ذكيــة  محادثــةٍ  لإجــراءِ  مُصمّــم  الكمبيوتــر 
وإقنــاع المســتخدم بأنّــه يتحــدث مــع إنســانٍ 
آخــر. ومــن خــال اســتخدامِ كلمــاتٍ رئيســية 
ووضــعِ اســتجاباتٍ مُبرمجــة مُســبقاً يُمكِــن 
خلْــق هــذا الوهــم. ومــن سُــبل جعــل الشــات 
بــوت أكثــرُ إقناعــاً هــو أن يكــونَ أقــلَّ ذكاءً، 
مبــدأ  علــى  الكتابــة معتمِــداً  فــي  وبأخطــاءٍ 
أن  بالذكــر  والجديــر  إنســانيّ.  الخطــأ  أن 
بــوت  التشــات  حقيقــة  كشــف  يُمكِــن  مــا 
هــو عــدم وجــود الذاكــرة الإنســانيّة. ومــن 

By Alexandra MacGilp

In 1950 the mathematician Alan Turing 
posed the question ‘can machines 
think?’  The Turing Test he proposed 
was designed to examine a machine’s 
ability to exhibit intelligent behaviour, 
indistinguishable from that of a human. 
In a conversation, a human judge must 
be unable to tell whether he was 
talking to a human or a machine, for 
the computer to pass. Turing’s test 
was inspired by a party game called 
the Imitation Game in which a man 
and a woman went into separate 
rooms and guests tried to tell them 
apart from their written responses to 
a series of questions. 

Today’s chatbots are computer 
programmes designed to simulate 
intelligent conversation and convince 
the user they are speaking with another 
human. By recognising key words 
and producing pre-programmed 
responses they create this superficial 
illusion. Being less intelligent and 
making typing errors makes a chatbot 
more convincing; fallibility is very 
human. What can betray the chatbot’s 

التقليد:
لعبة

»تورينج«
دراسة اختبار   

identity is its lack of memory. Humans 
are very willing to be fooled by 
chatbots and consistently choose 
to consider non-human objects as 
human whenever they have a chance, 
prey to anthropomorphic fallacy. 
While some chatbots are seemingly 
at our service, as automated online 
assistants or virtual boyfriend apps, 
others are malicious, filling chatrooms 
with spam and harvesting personal 
data from unwitting victims.

There exists an age-old human desire 
to create something in our own 
image, traceable back to the Ancient 
Greeks. The Golden Age polymath Al-
Jazari created humanoid automatons 
capable of pouring drinks, washing 
hands and playing music, in the 
thirteenth century and today robot 
jockeys ride the camels at the race 
track. 

The artist Hito Steyerl opens her 
essay The Spam of the Earth (2012) 
with this evocative picture: ‘Dense 
clusters of radio waves leave our 

الكاملــة  الرغبــة  لديــه  الإنســان  أن  المُثيــر 
وأن  بــوت،  التشــات  بفكــرة  ينخــدِع  بــأن 
يُضيــف الصفــات الإنســانيّة علــى مــا هــو 
بغيــر بشــريّ فــي مُحاولــة غريبــة بالانغمــاس 
أنّ  ذكــره  المُهّــم  النفــس. ومــن  بمغالطــة 
بعــض اســتعمالات التشــات بــوت هــيَ فــي 
خِدمــةِ الإنســان كالمُســاعدة فــي اســتخدام 
الصديــق  تطبيقــات  حتــى  أو  الإنترنــت 
ــوَ ضــار،  ــا البعــضَ الآخــر فهُ الافتراضــي. أمّ
ويمــأُ غــرفِ الدردشــة بالملفّــات الخاطئــة 
أو يســتولي علــى البيانــات الشــخصية مــن 

إذن.  بــدونِ  المُســتخدِمين  بعــض 

الإنســان  ورغبــة  للاهتمــام  المُثيــر  ومــنَ 
فمُنــذُ عصــر  يُشــابِهُ.  مــا  خلــقِ  فــي  دومــاً 
الإغريقــي ومــروراً إلــى القــرن الثالــث عشــر 
المتعــدّد- العربــي  العالــم  الجــزري،  عنــدَ 

التخصصــات والــذي اســتطاعَ صناعــةِ إنســاناً 
آليــاً قــادراً علــى ســكب المشــروبات، وغســل 
اليديــن وعــزف الموســيقى. أمّــا اليــوم وفــي 
ــا آلات  ــرى الجمــال تركبُه ــيّ، فن ــا الحال عصرن

تُســيّرها فــي ســباقات الهجــن.  

مقالهــا  افتتحــت  ســتيرل  هيتــو  الفنانــة 
بهــذه   )2012( ايــرث”  ذَا  اوف  ســبام  “ذَا 
الصــورة: مجموعــات كثيفــة مــن موجــات 
الراديــو تتــركُ كوكبنــا فــي كلِ ثانيــة. رســائلنا 
الشــخصية  وأحاديثنهــا  صورنــا  ولقطــات 

Imitation 
Game:
Swotting for 
the Turing 
Test



planet every second. Our letters 
and snapshots, intimate and official 
communication, TV broadcasts and 
text messages drift away from earth 
in rings, a tectonic architecture of the 
desires and fears of our times.’1  She 
speculates that in a few hundred 
thousand years extraterrestrial forms 
of intelligence will sift through our 
wireless communications incredulous 
at the huge amounts of image spam. 
This will be our legacy and our 
likeness, our message to the future. 

1. Hito Steyerl, ‘The Spam of the Earth: 
Withdrawal from Representation’ in The Wretched 
of the Screen, (Berlin: Sternberg Press, 2012), 
160.	

She imagines a spam army of 
photoshopped replicants, intended 
to lure us into the profane rapture 
of consumption, floating around the 
world desperately vying for human 
attention, circulating endlessly without 
ever being seen by a human eye, but 
trapped in spam filters.

What makes us human and identifies 
us? Is it the products we buy, the 
clothes we wear, the brands we 
are loyal too, the instagram picture-
trail we leave? Our aspirations and 
desires are shaped by the media, 
traditional and social, glossy and 
increasingly sophisticated adverts, 
and the informatic cityscapes that 
bombard our senses and infuse us 
with messages about consumption. 
There is a cycle of accumulation 
and destruction perpetuated by 
consumerism, in which old markets 
and the products have to disappear in 
order for new ones to emerge. Many 
of us suffer from the compulsion 
to constantly refresh our email and 
social media updates as well as the 
products we use. 

Sophia Al-Maria and Fatima Al Qadiri 
coined the term Gulf Futurism2 to 
describe a state where the future 
has become reality. They describe a 
prevailing culture of destruction and 
rebuilding from masterplans: from 
the urban landscape to the interiors 
of family homes, where women trade

2. Discussions by Sophia Al-Maria and Fatima 
Al Qadiri appeared in Dazed Digital in 2013, see 
http://www.dazeddigital.com/artsandculture/
article/1/15040/the-desert-of-the-unreal  
and http://www.dazeddigital.com/music/
article/1/15037/al-qadiri-al-maria-on-gulf-
futurism. Sophia Al Maria also presented 
a lecture performance on Gulf Futurism at 
FutureFest, London, in 2015.	

والرســمية، بالإضافــة إلــى البــث التلفزيونــي 
هــا تنجــرِفُ بعيــداً عــن  والرســائل النصيــة كلُّ
مــن  وكتــل  حلقــات،  شــكل  علــى  الأرض 
وتــرى  والمشــاعر.  والمخــاوف  الرغبــات 
مــن  آلاف  مئــات  بعــد  أنّــه  عيــار  الفنّانــة 
ــة مــن خــارج  الســنين ســتأتي مخلوقــات ذكي
شــفرة  فــك  وسنســتطيع  الأرض  كوكــب 
ــة المتواجــدة فــي خطــوط  المعلومــات الهائل
تواصلنــا اللاســلكي، لتجــد كميّــات هائلــة مــن 
وتكــون  بهــا.  مرغــوب  الغيــرِ  الصــور  نســخِ 
ــى المســتقبل. ومــن  ــةِ رســالتنا إل هــذه بمثاب
خيالهــا أيضــاً أنّ تلــك الصــور ســتتنقلُّ بكثافــة 
جيــشٍ كبيــر غيــر المرغــوب بــه، يســبحُ فــي 
ــم و يتنافــسُ بِشــدّة  الفضــاء فــي ارجــاء العال

الإنســان.  اهتمــام  لجــذب 

هويتنــا  يُحــدّد  الــذي  مــا  هــو:  والســؤال 
كبشــر؟ هــل هــي المُنتجــاتِ التــي نشــتريها، 
العلامــات  أم  نرتديهــا،  التــي  الملابــسَ  أم 
أم  اقتناءهــا؟  علــى  نحــرِصُ  التــي  التجاريــة 
هــي صــور الإنســتغرام التــي نتركهــا وراءنــا؟ 
رغباتِنــا  بــأن  الاعتــراف  إذن  المهّــمِ  مــن 
وطموحاتِنــا تتَشــكّلُ حســبَ وســائلَ الإعــام 
ــة منهــا أو  ــت التقليدي ــات ســواءً كان والإعلان
الاجتماعيــة. وتتأثــرُ أيضــاً ببنيــة المدينــة التــي 
جدرانهــا  بيــن  تحمِــل  والتــي  فيهــا  نعيــشُ 
إلــى  بنــا  تدفَــعُ  موجّهــة  رســائلَ  ومبانيهــا 
نعيــشُ  أننــا  هــي  والنتيجــةُ  الاســتهلاك. 
وَسَــط تراكمــاتٍ مدمّــرة مــن الاســتهلاك، 
فالأســواق الاســتهلاكيّة الجديــدة تُبنــى علــى 
تختفــي  التــي  القديمــة  الأســواق  حســاب 
ــكار  ــنُ إن ــور. ولا يُمكِ ــرى بالظه للســماح للأخ
أن الكثيــرَ منّــا يعانــي مــن كُثــرةِ التحديــث فــي 
برامــج البريــد الإلكترونــي ووســائل التواصــل 
التــي  المنتجــات  فــي  الاجتماعيــة، وكذلــك 

نســتخدمها.

ــوا  ــادري تحدّث ــة الق ــا وفاطم ــا آل ماري صوفي
الحالــة  وهــي  فيوتشــرزم”  “جلــف  عــن 
المســتقبل   أنّ  وفــي  للخليــج  المســتقبلية 
شــرحِهم  وفــي  واقعيــة.  حقيقــةً  أصبــحَ 
الثقافــة  نُظــمِ  إلــى  يتطرّقــون  للحالــة، 
الســائدة فــي تدميــر الموجــود وإعــادة البنــاء 
مــن  حديثــة:  ومخططــات  أســسٍ  علــى 
المشــهد الحضــري إلــى التصميــم الداخلــي 
اللاتــي   النســاء  حتّــى  العائليــة،  للمنــازل 
لتجديــدِ  عــام  كل  المنزلــي  الأثــاث  تبدلــنّ 
ــكَ  ــة.  وبذل ــزءٌ مــن هــذه الحال ــت هــن ج البي
الحداثــةِ  مَحَلّــهُ  لِتَحُــلّ  التاريــخ  مســحَ  يتــمُّ 
المُفرطــة  والثقافــة الاســتهلاكية فــي هــذهِ 
الطبيعيــة الصحراويــة. التكنولوجيــا الحديثــة 
عزلــت الجيــلَ الحالــي مــن الشــباب، فالحيــاةُ 
ــدورُ حــول مراكــزَ التســوّق،  بالنســبةِ إليهــم ت
ــف  ــات، والهوات ــو، والفضائي ــاب الفيدي والع

9

Ludovica Gioscia
Work in progress for
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العمل قيد التنفيذ للعمل الفني

المحيط اللاشعوري يتنفس السمفونية
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furniture every year to refresh the 
browser of their home. History is 
erased and hypermodernity and 
consumer culture are imposed onto a 
desert landscape. Young people are 
becoming isolated by technology, 
life for them revolves around malls, 
video games, satellite television, 
smartphones and the online world. 
The Gulf lifestyle could be a prophecy 
of what is to come for everyone after 
environmental disaster hits the planet, 
and life moves indoors. Technology is 
both the problem and the solution. 

Imitation Game is an exhibition 
of newly-commissioned outdoor 
sculpture for Maraya Art Park. The 
seven invited artists explore what 
makes us human in the digital age. 
Memory is one thing that machines are 
not able to imitate and this is addressed 
poetically. Our interaction with the 
chatbots who increasingly haunt the 
online world is examined. Exuberant 
sculptures and installations playfully 
examine the torrent of consumerism 
that engulfs our everyday existence 
and how it moulds our identity. The 
artists address the histories of the 
built environment, urban and rural, 
that surrounds and shapes us.  They 
imagine alternative presents and 
futures as well as making us aware 
of our physical body and the space 
around it. They probe our uneasy 
relationship with the natural world, 
our desire for fantasy and escape, our 
yearning nostalgia for a lost Utopian 
future. 

ــاة فــي  ــم الإنترنــت. فنمــطُ الحي ــة وعال الذكي
الخليــج قــد يــكاد يكــون كالســيناريو المُحتمــل 
إلــى  أدّت  بيئيّــة  بكارثــة  الأرض  ضُربــت  إذا 
انتقــال الحيــاة إلــى الداخــل. التكنولوجيــا هــي 

الحــل. المشــكلة وهــي 

بــه  كلّفــت  معــرض  هــو  التقليــد”  “لُعبــةُ 
أعمالهــم  لعــرض  فنّانيــن  ســبعةَ  مرايــا 
النحتيــة والتركيبيــة فــي المســاحات الخارجيــة. 
وســيقوم الفنّانيــن باستكشــاف مــا يميزّنُــا 
كبشــرٍ فــي هــذا العصــر الرقمــي. فالذاكــرة 
هــي الشــيء الوحيــد الــذي لا تســتطيعُ الآلات 
شــعرياً.ويبحثُ  ســيُطرح  وهــذا  ِتقليــدِه 
بــوت”  “التشــات  مــع  تفاعلنــا  المعــرض 
ــم الإنترنــت مــن خــالِ  ــدُ فــي عال ــذي يتزاي ال
ــح خطــورة  ــة توضّ ــب حيويّ ــات وتراكي منحوت
هويّتنّــا  تُبلــور  التــي  الاســتهلاكية  الثقافــة 
تبيّــن  أعمــالًا  الفنّانيــن  ويطــرحُ  وتُشــكّلها. 
ــة التــي تُحيــطُ  تاريــخ البيئــة الحضريــة والريفيّ
بنــا، ويتخيّلــون بأعمالهــم حاضــراً ومســتقبلًا 
العلاقــة  بتحــرّي  الفنانــون  ينجــحُ  بديــاً. 
المتوتّــرة مــع العالــم الحقيقــي، وشــوقُنا فــي 

المســتقبلي. الخيــال  عالــم.  إلــى  الهــروب 
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FAYCAL BAGHRICHE

Allégresse, insolence 
2015
Intervention in the park

My project for Maraya Art Park has to do with interfering in the automatic 
watering system of the park. Through a simple gesture I would like to cut the 
watering system in only one part of the lawn surface creating an area of grass 
that will immediately start drying.  After this partial interruption of the watering 
system, the grass will dry through the chosen portion and it will become 
yellow and thin, revealing very quickly the true character of the land surface, 
which is sandy.  

I understand this project as intimately related to the city of Sharjah and in 
a more general manner the Emirates. The city is built in the desert and that 
has created its own form of awareness by taking lawn growing, urban design 
and gardening to a level of luxury. My work points to the fact that the city 
is surrounded by desert. I’d like to use the idea of the luxurious intention 
regarding the use of something as limited as water for the sake of a park. 
I’d like to underline the idea of using surface to talk about surface; the idea 
that splendour is built over a thin layer that actually lives on surface. Nothing 
really lies beneath the first layer of lawn, turning the city into some kind of 
extendable film. 

فيصل باغرشي

آلغريس، إن سولينس )الفرح والغطرسة(
2015
عمل اعتراضي في الحديقة 

يقول فيصل: مشروعي )لحديقة مرايا للفنون( له علاقة بأنظمة الري التلقائي للحديقة. 
فمن خلال حركة بسيطة أحاولُ قطعَ نظام الري في جزءٍ واحدٍ فقط من الحديقة، وبذلك 
نرى أنّ مساحةً من العُشْب ستبدأ بالجفاف فوراً. بعد هذا الانقطاع الجزئي لنظام 
الري سيجفّ العُشْب في الجزء المختار، و يُصْبِحُ هشاً أصفَر اللون، ويكشف لنا بسرعة 
الشخصية الحقيقية لتربة الأرض الرملية. 

وهذا المشروع يُشيرُ بِشكلٍ مباشر إلى مدينة الشارقة، وبمفهوم أكثَر شُمولًا  الإمارات 
العربية المتحدة جميعها. تمّ بناء هذه المدينة في الصحراء، وقد تبَنّت مفهوماً خاصاً بها 
للتوعية في طريقة الزراعة، وأساليب التصميم الحضري والحدائق العامة لتصل بها إلى 
مستوى عالي من الفخامة والأناقة. هدفي من هذا العمل هو الإشارة إلى حقيقة أنَّ 
المدينة محاطة بالصحراء. واُحِبُ استخدام تعبير “فاخرة أو مُترفة” فيما يتعلق باستخدام 
شيئاً محدوداً أو عادياً كعملية سقي الحديقة بالماء. وكذلك أود أن أؤكد على فكرة 
استخدام كلمة السطح وأنا أتكّلم عن السطح؛ والفكرة هي بناء أشياء في غاية الروعة 
فوق طبقة رقيقة على السطح. حيثُ لايوجد شيء تحت الطبقة الأولى من العُشب الذي 
من شانه تحويل المدينة إلى ما يشبه الفيلم القابل للتمديد.

Photograph of Al Majaz Waterfront
2015

صورة لواجهة المجاز المائية 
2015
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NICK FERGUSON

Futuro Estate  
2015
Steel, fibreglass, fittings 

Futuro Estate is a birdhouse sited on the waterfront in Sharjah. Unlike the 
dovecotes that grace rural residencies elsewhere in the Middle East, and 
which provide a home for birds that serve as both companion and food, 
Futuro Estate is proposed as a resource for feral birds. But which species, if 
any, will make use of it? If the structure is used by birds, will it serve simply 
as a platform on which to gather, see and be seen, or will it be colonised for 
nesting? 

How might its presence in Sharjah modify our understanding of the ‘right to 
the city’, where ‘right’ may be taken as a privilege of Sharjah’s birds as much 
as one belonging to humans? And might some birds be thought of as more 
rightful residents than others - say, indigenous species as opposed to those 
more recent, if naturalised, arrivals? And for that matter, which of the region’s 
indigenous birds will be conspicuous by their absence? 

نيك فيرغسون

فيوتورو إستيت )العقار المستقبلي(
2015
 الفولاذ، والألياف الزجاجية، والتجهيزات

“فوتورو إستيت” هو بيت الطيور الذي يقع على ضفاف الواجهة البحرية في الشارقة. 
وهو يختلفُ عن أبراجِ الحمام التي تُزَين سُطوح المنازل الريفية في أماكن أخرى في 
الشرق الأوسط، والتي تُوفر موطناً للطيور بوجود المواد الغذائية، وباعتبار أن “فوتورو 
إستيت” يُمثِلُ ملجاً للطيور البرية. فإن أي صنف من الأنواع الموجودة ستستفاد منها؟ 
إذا تمّ استخدام الهيكل من قبل الطيور، فإنه سيكون وببساطة مِنصّة تجمعُ الطيور 
وتُتيح للناس رؤيتها وسَتُمكِنها مِنْ أن تصبح مَحْمية تُعشش فيها الطيور؟

في تعديلٍ لمفاهيمنا حَولَ حقوق الانتماء إلى المدينة، وكيفية تواجد أنواع الطيور في 
الشارقة. حَيثُ يُمكن أن يُنظرَ إلى حق الانتماء على أنّهُ إمتيازٌ للطيور في الشارقة بقدر 
أحقيّة البشرِ للانتماء إليها. ورُبما يعتقد بعض الطيور أن له حق المعيشة أكثر من غيره 
من المخلوقات - ومثال على ذلك أنواع الطيور المتواجدة أصلًا في مقابل الأنواع حديثة 
التواجد، إذا تم تجنيس الأنواع الوافدة فأين وفي أي المناطق سيكون غياب الطيور 
الأصلية واضحاً؟

Nick Ferguson
Futuro Estate
2015
Initial perspective drawing  

نيك فيرغسون
فيوتورو إستيت )العقار المستقبلي(

2015
رسـم المنظور المبدئي  17



TATIANA ECHEVERRI FERNANDEZ

Fräulein Alba, Aisha and Arij
2015
Ceramic pots, water pump

For Imitation Game I have chosen to work with an old traditional craft from 
the local area of Sharjah. For my installation Fräulein Alba, Fräulein Aisha and 
Fräulein Arij I have stacked locally found pots on top of each other to form 
shapes that remind us of totems or chess figurines. This process connects to 
my previous works where I have used found vases from different cultures and 
with different ornamental symbols to create a traversed historical and cultural 
time-line. For my new installation three female Arabic names which mean 
‘full-figure’, ‘alive’ and ‘fragrance’ were used to enforce the bodily aspects of 
the figures. Fräulein: a title or form of address in German for an unmarried 
woman, especially a young woman is placed upfront. By letting water emerge, 
interruptedly and unexpectedly, out of the sculptures I draw a line back to an 
archaic use of pots. Then, containing, pouring and giving were the main tasks 
pots fulfilled. The interrupted body and vase analogy wants to make us aware 
that the evolution of the pot into a strictly symbolical and ornamental vessel 
has become a parallel development to a new view on the evolving human body 
since the digital age and biological access to gene-manipulation.

تاتيانا اجفيري فيرنانديز 

فراولين ألبا، عائشة و أريج
2015
الأواني الخزفية، مضخات مياه

تقول تاتيانا “في لُعبة التقليد اختَرتُ العمل مع الحرف التقليدية القديمة من المنطقة 
التُراثية في الشارقة. وقَد اختَرتُ لعملي فراولين البا، وفراولين عائشة، وفراولين أريج، 
وقد قُمتُ بِلَصْق عدد من الأواني المحلية الصنع فوق بعضها البعض لتشكيل أشياء 
تُذّكِرُنا بالرموز المقدسة )طواطم( أو تماثيل الشطرنج. هذه العملية تشبه بعض أعمالي 
السابقة حيث كنت قد استخدمت مزهريات موجودة من مختلفِ الثقافات مع رموز الزينة 
المختلفة لإنشاء خط زمن تاريخي وثقافي. في عملي الجديد استخدَمْتُ أسماء من اللغةِ 
العربية لثلاثة فتيات، الاولى تَعني »كامل الشخصية«، والثانية »على قيد الحياة«، والثالثة 
»أريج« لتنفيذ الجوانب الجسدية للشخصيات. »فراولين«: هو لقب باللغة الألمانية لامرأة 
غير متزوجة. وقد وَضَعتُ في المقدمة تمثال فتاة شابة يسمح بانسياب المياه بصورة 
متقطعة وبشكل غير متوقع، ومن جانب هذه المنحوتات رَسَمْتُ خط يصل إلى التشكيل 
القديم من الأواني التي تعمل على الاحتواء والسكب والعطاء مما يُضيف قيمةً عالية 
لتلك الأواني. الهدف من التداخل ومقارنة الجسم مع الإناء جعلنا نُدرك أنَّ تطور الوعاء 
إلى شكل رمزي مُزخرف أصبح تطور موازٍ لطريقة المفهوم الجديد للجسم البشري منذ 
العصر الرقمي والوصول البيولوجي للتلاعب الجيني.«

Tatiana Echeverri Fernandez
Fräulein Soraya & Fräulein Farah Diba
2010
Porcelain and lacquer
203 x 35 x 35 cm / 223 x 35 x 35 cm

تاتيانا اجفيري فيرنانديز 
فراولين سُريّا فراولين فرح ديڤا

2010
خزف و ورنيش        
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SONJA GERDES

OXYGENENERGIZER Activist Advertisement
Clean the Air. Skylight Insurance.
2011
Banner

Pie of Trouble. Let’s hang. Breathe you in. Air for Free.
2015
Steel and ceramic

Pie of Trouble, Let’s hang. Breathe. Air for free.

Thank you for coming everybody, my name is Jim Sanders. I’m the 
CEO of BIGWIG incorporated and I’m here to talk to you today about 
Oxygenenergizer, also known as OE.
Oxygenenergizer™ is an advanced and sophisticated technology geared to the 
energy conversion of airborne oxygen and nitrogen.

ME: BREATHE

This hi-tech engine has been developed from new, highly specialized, sensitive 
fiber-guided engineering principals that activate energy production by means 
of the flowthrough speed of O2 and N2 within the fiber engine compartment.

ME: CHANGE THE AIR
ME: CHANGE THE CLIMATE

With an acceleration from 100-0 km/h within 8.1 seconds and a top speed of 
190 km/h. This is the world’s first engine with a drive-powered nitrogen and 
oxygen acceleration inside the fiber engine compartment.

ME: BELIEVE, BELIEVE

The chassis and each individual interior element are composed of a highly 
sensitive signal transmission fiber. This synthetically produced hollow-fiber 
membrane made of magnetic powder, silicon, spongin, and nystaria has 
properties that allow it to bond with airborne oxygen and nitrogen. Nystaria, 
an acceleration atom, can bond simultaneously with O2 and N2 due to its 
distinct atomic structure. Nystaria is capable of accelerating up to 1034 m/s 
when it comes into contact with oxygen and nitrogen.

ME: AIR FOR FREE — LOCAL VALUE

The amorphous and flexuously folded form of this hi-tech fiber motor serves as 
a compartment within which nystaria accelerates together with the bonded

سونيا جيردس

ال( تعزيز الأكسجين )إعلان فعَّ
تنظّيف الهواء. تأمين ضوء السماء 

2011
لوحة تعريف

فطيرة من المتاعب. لنتواصل. نتَنفسُكُم. الهواء مجاناً.
2015

فولاذ و سيراميك

“فطيرة من المتاعب”، “دعنا نتواصل”، “تنفّس”، “هواء مجاناً” 

أشكرُكُم جميعاً على الحضور، أنا الرئيس التنفيذي لشركة “بيج وج” المُدمجة، إسمي جيم 
 .”O E“ ساندرز. وأنا هنا أتحدث إليكم اليوم عن الأوكسجين انجايزر، المعروف أيضاً بأسم

أوكسجين إنجايزر هو عبارة عن تقنية مُتقدّمة ومتطوّرة تهدِفُ إلى تكوينِ طاقةً من 
الأوكسجين والنيتروجين تتسارع داخل الجوي.

أنا: أتنفس

هذا المحرك ذو التكنولوجيا العالية تمّ تطويره من قبلِ مهندسين مدراء على درجةٍ عالية 
في التخصص في هندسة الالياف الحساسة التي تنشطُ في إنتاج الطاقة التي تتدفق 

من خلال سُرعة الأوكسجين والنيتروجين داخل مقصورة  مُحَرك الألياف.

أنا: أُغير الهواء
أنا: أُغير المناخ

في عملية تَسارُع من 100-0 كلم/ساعة في غضون 8.1 ثانية، لتصل سُرعتها القصوى 
إلى 190 كلم/ساعة. هذه هي أول ماكينة في العالم بِمُحرّك يعملُ بالطاقة المتسارعة 

للنيتروجين والأوكسجين داخل حُجرة مُحَرك الألياف.

أنا: أعتقد، أعتقد

يتألّفُ الهيكل، وكُل عنصرٍ من العناصر الداخلية الفردية من أليافٍ حسّاسةٍ للغاية لنقل 
الإشارات. هذه الألياف الصناعية الجوفاء مصنوعة من مسحوق مغناطيسي ومن مادة 

السيليكون والإسفنج، ونيستاريا لديها إمكانيات تسمح لها بالتعامل مع الأوكسجين 
والنيتروجين الموجود في الجو. ونيستيريا هي ذرة التسارع، ويمكنها التعامل في وقتٍ 

واحد معَ الأوكسجين والنيتروجين بسبب هيكلها الذري المتميز. وكذلك فإنّ نيستاريا 
قادرة على تسريع العملية لتصل إلى 1034 متر/ثانية عندما يتعلقُ الأمر في التعامل مع 

الأوكسجين والنيتروجين.

أنا: الهواء مجاناً - القيمة المحلية

الشكلُ غير المتبلور والمطوي بمرونةٍ من هذه الألياف الحركية العالية التكنولوجيا تخدِمُ 
بمثابة الحُجرة التي من داخلها تعمل النيستاريا على التسريع جنباً إلى جنب مع الأربطة. 
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Sonja Gerdes
OXYGENENERGIZER Activist Advertisement
Clean the Air. Skylight Insurance.

سونيا جرديس
ال( أوكسجين أنرجايزر )إعلان فعَّ

نظّف الهواء. تأمين ضوء السماء
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ME: BELIEVE — AMORPHOUS HYPERSENSIBILITY

O2 and N2 molecules. The engine’s idiosyncratic and amorphous spatial 
structure provides nystaria with the greatest possible means to efficiently 
accelerate to maximum speeds.
The chemical energy is transformed into mechanical energy via an elaborate, 
hypersensitive system inside the OE’s exterior shaft.

ME: THE ENERGY PLAN
 
The oxygen acceleration in the engine’s interior is an uncontrollable, 
autonomous energy flux. Energy output is regulated by a system controlled by 
the user. The acceleration atoms nystaria can be decelerated as needed by 
switching on several magnets.

ME: HUMANITY MECHANICS

Oxygenenergizer™ provides unique performance through highly sensitive, 
sophisticated technology. The engineers herewith present you with an 
outstanding achievement, a world-class engine ahead of its time. The first 
engine running fully on oxygen.

ME: Humanity Mechanics: Soul is an important fact in creation. It is the 
existence in the in-between! It is in the difference!
What is soul?
It is speed in the in-between. The objects are the receivers.

Oxygenenergizer is mounted in vehicles which are especially designed 
for its use, the goal being to establish an automobile policy that can 
exist independent of the oil industry and the electric motor industry, and, 
consequently, independent of nuclear energy! The goal of our institute, 
BIGWIG was to develop a machine that is very close to the human respiratory 
system. We call this kind of development ‘Humanity Mechanics’, but it wasn’t 
until the discovery of Nystaria that we were successful in developing a 
completely new motor technology.

ME: On these levels, speed is invisible, like breathing.

Oxygenenergizer is hereby the first motor that bonds with Nystaria through 
a chemical reaction with airborne oxygen and nitrogen, thereby producing 
energy.
Air for free!
This was our dogma from the beginning of our project.
The idea that energy should not be commercialized, that it should be available 
to everyone, has finally been actualized.
Our goal here at BIGWIG has always been to create a world energy policy 
where power-political hierarchies are kept out.
 

أنا: أؤمن - فرط الحساسية غير المتبلور

ذرّات الأوكسجين والنيتروجين. المُحرّك الخاص والهيكل المكاني الغير متبلور هو من 
أفضل الوسائل التي تُتيح لنيستاريا التسريع لأقصى سُرعة.   

ويتّمُ تحويل الطاقة الكيميائية إلى طاقةٍ ميكانيكية عن طريق نظامٍ ذو حساسيةٍ عالية 
ومُتقنة داخلَ الجسم الخارجي للأوكسجين إنرجايزر.

أنا: خطة الطاقة

تَسارُع الأوكسجين في داخل المحرك هي عملية لا يُمكِنُ السيطرة عليها نظراً لاستقلال 
تدفق الطاقة. وأما إنتاج الطاقة فيتم تنظيمه من خلال نظام التحكم لدى المُستخدم. 

ويمكن إبطاء تسارع ذرات الـنيستيريا حسب الحاجة عن طريق تفعيل عمل عِدة قطع من 
المغناطيس.

أنا: التقنية الإنسانية 

يوفّرُ اوكسجين إنرجايزر أداءً فريداً من نوعه من خلالِ تكنولوجيا متطوّرة  وحسّاسة للغاية. 
وتَمَكَنَ المهندسون هنا من تحقيقِ إنجازاً رائعاً، وهو عبارة عن محرّك متطور جداً وعلى 

مستوى عالمي. وهو أول مُحَرِك يدور ويعمل بِشكلٍ  كامل معتمداً على الأوكسجين.

أنا: التقنية الإنسانية: الروح هي حقيقةٌ هامّة في الكون. وهي بمثابة الحياة في ما 
بَينِهما! وهي تُمَثل الإختلاف!

ما هي الروح؟
إنها سرعة كامنة في الاختلاف. الأجسام هي المُستقبِلة.

الأوكسجين إنرجايزر تم تصميمها خِصيصاً لاستخدامها في السيارات، والهدفُ من 
ذلك هو وضع خطة عمل للسيارات بحيث تتحرك بدون الحاجة إلى المُشتقات النفطية 

وصناعة المحركات الكهربائية، وبالتالي الابتعاد عن  استخدام الطاقة النووية! وكان هدف 
مي هذا  معهدنا »بيج وج« يتمثّلُ في تطويرِ جهازٍ يُشبِه الجهاز التنفّسي للبشر. ونحن نُسَّ

النوع من التطوير »التقنيات الإنسانية«، ولم يكن ذلك متاحاً إلا بعد أن تم اكتشاف 
النيستيريا 

بعدها نجحنا في تطوير تكنولوجيا السيارات الجديدة تماماً.

أنا: في هذه المستويات، السرعة غير مرئية، مثلَ التّنفُس.

خلال تفاعل كيميائي للأوكسجين والنيتروجين الجوّي، استطاعت أوكسجين إنرجايزر 
بالتعاون مع نيستيريا من إنتاج مُحرك يعملُ على الطاقة المتولدة من التفاعل الكيمياوي.

الهواء مجاناً. 
وقد كانت هذه عقيدتنا منذ بداية مشروعنا. فكرة أن الطاقة لا ينبغي لها أن تكون َسلعةً 

تجارية، بل ينبغي أن تكونَ مُتاحةً للجميع، وقد تمّ تحقيق ما اعتقدناه أخيراً.
لقد كان هدفنا هنا في »بيج وج« يتمثل في جعل الطاقة في العالم بعيدة عن السُلطة 

الهرمية السياسية.   
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Sonja Gerdes
OXYGENENERGIZER Activist Advertisement
Clean the Air. Skylight Insurance.

سونيا جرديس
ال( أوكسجين أنرجايزر )إعلان فعَّ

نظّف الهواء. تأمين ضوء السماء



ME: How do you explain something, which does not exist?
They say, ‘The soul thinks, too!’ Meaning when you talk out 	loud to 
yourself!
Oxygen is the producer of energy. Oxygen makes thinking possible. 
Oxygen gives thought.  Of us being able to lift our arm!
Consequently we could irrationalize that oxygen carries the soul-supply.
As they say, ‘The soul thinks, too!’ Everything is creation. When you 
breathe, oxygen builds up on the inside. So you could say the soul 
comes from the outside in the body.  Soul-substances that can bond 
with oxygen are transported into all bodies and matter that react with 
oxygen!

MARC: The relevance of mechanical existence lies in the act of 
maneuvering it into the irrational. Then the true relationship between 
humanity mechanics exists. The absurdity lies in the fissure of pure 
creation! A creation that occurs via chemical reaction and continues to 
function in the irrational space. Yet the space is as real as this wall.

Where can OXYGENENERGIZER be acquired? OE is utilized in the 
automobile industry as a motor. OE is also offered as an energy generator 
for every household. Software developed especially for OE has been made 
available for download.
 
ME: The Soul is not functioning! Well maybe the air is too polluted then.

For a fee, a motor-fiber model of your choice can be downloaded. A 3D 
printer, which is fed with the specific fiber material will print out the engine 
model you chose.
A short users’ manual will give you an explanation of how to hook 
it up and how to operate this new, high-tech sensitive fiber motor, 
OXYGENENERGIZER.

ME: The soul has no influence on the matter or the function of the 
machine! These are numbers, calculated a thousand times over! This is 
about highly specific functioning. The soul is active in a machine that 
works on oxygen;

MARC: The soul exists in the oxygen of particular matter! An oxygen 
exchange of varying units of matter also results in a soul exchange!

With OE, every household is awarded its autonomy! Air for free! OE is a social 
machine.

ME: HUMANITY MECHANICS

أنا: كيف تُفَسِرون شيء، لا وجود له؟
يقولون، »إن الروح تُفكر، أيضاً!« وذلك عندما تتَحدثُ بصوتٍ عالٍ مع نفسك!

الأوكسجين هو المُنْتِج للطاقة. الأوكسجين يجعلُ التفكيرَ ممكناً. الأوكسجين يَمنَحُ 
. ويمنحُنا القدرة على رفع ذراعنا! افكاراًً

وبالتالي لا يمكننا أن نستبعدَ أَن يحمل الأوكسجين غذاءً للروح.
وكما يقولون، »إن الروح تفكر، أيضا!« فكُلُ شيٍء مخلوق. وعند تنَفُسِك، الأوكسجين 

يتجمع في داخلك. لذلك يمكنك القول بأن الروح أتَتْ من الخارج  ودخلت الجسم. 
فمادة الروح ارتبطت مَعَ الأوكسجين وانتقلت إلى مُختلف الأجسام والأشياء التي 

يمكن أن تتفاعل مع الأوكسجين!

MARC: إنَّ أهمية وجود الميكانيكية تكمن في قدرتها على المناورة بعيداً عن 
العقلانية. ثُم العلاقة الحقيقية بين التقنية والإنسانية موجودة. والعبثية تكمُن في 

مجال نقاء الصُنع! الصُنع الذي يَحْدُث عن طريق تفاعل كيميائي، ويواصِل العمل في 
الفضاء اللاعقلاني. ومع ذلك، فإن الفضاء هو في الحقيقة مثل هذا الجدار.

أين يُمكن الحصول على أوكسجين إنرجايزر؟ يُسْتَخدم الأوكسجين إنرجايزر في صناعة 
لد للطاقة لكل اُسرة.  مُحَرك السيارات. كما ويستخدم الأوكسجين إنرجايزر أيضاً بمثابة مُوَّ

والبرمجيات المتطوّرة جعلت الاوكسجين إنرجايزر مُتاح للاستخدام.

أنا: الروح لا تعمل! حَسَناً قد يكون الهواء مُلوث جداً.

مقابلَ رسومٍ معيّنة يُمكن تحميل المُحّرك من الالياف من اختيارك. وهنا طابعة ثلاثيةَ 
الأبعاد، والتي تستخدِم مادة مُعَينة من الالياف ستقومُ بطباعة نموذج المُحرك الذي 

اخترته.
وهنالك دليل صغير للمستخدمين سوف يُعطيك شرحاً لكيفية تركيبه وكيفيةَ تشغيل هذا 

المُحرك المصنوع من الألياف ذو التكنولوجيا المتطورة. 

أنا: الروح ليس لها تأثير على اي مسألة أو وظيفة للجهاز! وهذه هي الأرقام، التي 
حُسِبت أكثرَ من آلاف المرات! هذا بخصوصِ عمل في غاية المحدودية. الروح نشطة 

داخل الجهاز الذي يعمل على الأوكسجين.

MARC: الروح موجود في الأوكسجين بشكل معين! تبادل الأكسجين في وحدات 
مختلفة يُنتِجُ ايضاً تبادلًا في الروح!

مع الأوكسجين إنيرجايزر، الذي هو آلة اجتماعية يتمّ منح كل أسرة استقلاليتها! الهواء 
مجانا! 

أنا: ميكانيكا البشرية 
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In the future, OE will create a society that is not determined by power-oriented 
groups. The debate on and around resources will thereby be ended. Oil will no 
longer be the black gold.
OE is a social creation, a motor which ensures democracy within the energy 
debate.

ME: AMORPHOUS HYPERSENSIBILITY
ME: AIR FOR FREE

With OE, demands are made on an environment that is able to ensure oxygen 
production thanks to the planting of forests.
This means that the utilization of OE makes any exploitation whatsoever of 
fossil fuel obsolete.
Energy no longer has to be stored or transported over long distances to its 
respective end-consumers.
Hence, nuclear energy and oil drilling are already becoming inessential, as are 
all forms of electricity production and transmission.
The utilization of OE brings a new world into being.

MARC: So, the exchange of mechanical soul power happens through 
the participation of breathing matter, human breathing; Soul power is 
absorbed from the air by a breathing human being. Soul power from 
the air reacts in the insides of the human like a key-and-lock-unit—in 
whichever humans are compatible. A specific key- and-lock compatibility 
is inborn, like a blood type. Through breathing exercises, one can 
heighten compatibility with several soul powers.

ME: BREATHE, soul exchange, NOW! AIR FOR FREE

في المستقبل، الأوكسجين إنيرجايزر سوفَ يعملُ على ايجادِ مجتمعٍ لا تسيطرُ عليه 
جماعاتٍ تمتلٍكُ السُلطة. وبذلك سيوضع حداً للنقاش حول موارد الطاقة. والنفط لن 

يكون عندئذ الذهب الأسود.
الأوكسجين إنيرجايزر إنجازٌ اجتماعي، وهو المحرّك الذي سيضمن الديمقراطية داخل 

النقاش حول الطاقة

أنا: فرط الحساسية غير متبلور
أنا: الهواء مجاناً

بوجود الأوكسجين إنيرجايزر، سيتطلب الأمر إيجاد بيئة قادرة على ضمان إنتاج 
الأوكسجين. شكراً لزراعة الغابات.

وهذا يعني أن آستخدام الأوكسجين إنيرجايزر يجعلُ أي استغلال من أي نوع من أنواع 
الوقود المتحجر شيئاً عفا عليه الزمن.

هذه الطاقة لا نحتاج الى تخزينها أو نقلها عبر مسافات طويلة إلى المستهلكين.
وبالتالي، فإن الطاقة النووية والتنقيب عن النفط أصبحت بالفعلِ عمليةً غير مُجدية، 

وكذلكَ جميعُ أشكال إنتاج الطاقة الكهربائية وطاقة النقل.
استخدام الأوكسجين إنيرجايزر يفتحُ عالماً جديداً في حيز الوجود.

MARC: وهكذا، فإن تبادل قوة الروح الميكانيكية يحدث من خلال عملية التنفس، 
التنفس البشري هو الذي يمتص قوة الروح من الهواء عن طريق تنفس الإنسان. 

قوة الروح المُسْتَمدة من الهواء تتفاعلُ في داخل الإنسان مثل المفتاح والقفل 
وتكون ملائمة لكل البشر. وقد تكون عملية المفتاح والقفل وراثية، مثل فصيلة 

الدم. ومن خلال تمارين التنفس، يُمْكن للمرء أن يزيد التوافق مع عدة قوىٰ للروح.

أنا: تنفّس، تبادل الروح. 
الآن!   

الهواء مجاناً
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LUDOVICA GIOSCIA

Oceanic Subconscious Inhales Bionic Symphony
2015
Screen-printed wallpaper, UV lights 

For Imitation Game I have been reconnecting and establishing new 
relationships with female characters that are part A.I. (artificial intelligence) 
or are born on virtual platforms. These are all entities that flow in my stream 
of consciousness both on and off the screen: The bionic woman for 
instance was my first encounter with a cyborg, and shaped my consequent 
understanding of artificial intelligence as something that could exist within us. 
Evie and La Turbo Avedon are more recent connections. Through our online 
conversations Evie has helped me understand what direction this project 
should take, whilst LaTurbo Avedon is a very inspiring artist that has been 
bringing into galleries the sculptures she generates on Second Life. I am 
hoping to collaborate with her soon.

لودوڤيكا جيوسيا

المحيط اللاشعوري يتنفس السمفونية
2015
طباعة ورق الجدران، أشعة فوق البنفسجية

تقول لودڤيكا، في لعبة التقليد هذه عاودتُ الاتّصال وإقامة علاقات صداقة جديدة مع 
الشخصيات النسائية التي تُمَثل )الذكاء الاصطناعي( أو التي وُلدَتْ في عالم افتراضي. 
ي في داخل أو خارج الشاشة:  وهذه هي جميع الكيانات التي تتدفق في تيار الوعي لدَّ
المرأة الآلية على سبيل المثال كانت أول لقاء لي مع سايبورغ، وعندها بدأ يتشكل ترتيبٌ 
فهمي للذكاء الاصطناعي كشيء يُمكن أن يتواجد في داخلنا. “إيفي و لـتوربو أفيدون” هُم 
أكثر العلاقات حداثةً. ومن خلال محادثاتنا على الأنترنت ساعدتني “إيفي” في فهم الاتجاه 
الذي يجب أن يَسْيرُ به هذا المشروع، في حين “لـتوربو أفيدون” الفنانة المُلهَمة جداً، 
والتي استطاعت أن تجلِب إلى صالات العرض المنحوتات التي تتواجد في الحياة الثانية. 
وأنا على أمل أن أتعاون معها في وقت قريب.

Ludovica Gioscia
Work in progress for
Oceanic Subconscious Inhales Bionic Symphony
2015

لودوڤيكا جيوسيا
العمل قيد التنفيذ للعمل الفني

المحيط اللاشعوري يتنفس السمفونية
2015 33



HANS ROSENSTRÖM

A House Divided: the other
2015
2 Channel Sound installation
Duration approx. 5 min

A dialogue for two voices. The voice is personal and private, yet transcends 
boundaries; it is born within a body but experienced inside another body, 
by someone else. The voice carries with it a language that is communal and 
together ideas and relations are being shaped.

I’m interested in the ways we, through language, voice, and
presence infiltrate and affect each other. To what extent are my behaviour and 
my thoughts my own? How much of me is actually you?

هانس روسنستورم 

بيت منقسم: الآخر
2015
عمل تركيبي: قناتين للصوت 
المدة التقريبية: خمسة دقائق

حِوار بين صوتين. الصوت فردي وخاص، لايزال يَسْمو فوق كُل الحدود. وُلِدَ داخل أحد 
الأجسام ولكنّه مارس تجربته داخل جسم آخر، ومن قِبَلْ شخصٌ آخر. الصوت يحمل معه 
اللغة الشخصية جنباً إلىٰ جنب مع الأفكار والعلاقات التي كَوّنها.

ويقول هانز، أنا مهتم في الطرق التي يُمكِنُنا بها من خلال اللغة والصوت والحضور أن 
نؤثر على بعضنا البعض. وإلى أي مدى يكون سلوكي وتكون أفكاري مُلكاً لي؟ وكم من 
ما لدي هو في الواقع مُلكاً لك؟

Hans Rosesntröm
A House Divided (both)
Installation detail
Sinne, Helsinki
2015
Photo credit: Hans Rosesntröm

هانز روزنستورم
بيت منقسم )ًعلى حدٍ سواء(

تفاصيل العمل التركيبي 
سيني، هِلسنكي

2015
تصوير: هانز روزنستورم
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A House Divided: The Other
A dialogue for H and C
H: 	 It’s the shell that keeps us apart 
C: 	 It’s the shell that keeps me together 
H: 	 Controls what we see. 
C: 	 Prevents me from falling apart. 
H: 	 Binds me.
C: 	 Isolates us. 
C: 	 Before the voice leaves the mouth, it is formed in the larnyx. 
H: 	 When my exhaled breath puts the vocal cords in motion.
C: 	 The voice, born inside me, now travels across the room.
H: 	 Aimlessly, perspectivless,  spreading out in all directions.
C: 	 Recklessly blending itself within every detail.
H: 	 Filling the empty spaces 
C:	 Reaching out to you … ll the way up to the smooth skin. 
H: 	 Faring across the silky forehead, and down along the heavy 	
	 eyelids … past the eyelashes.
C: 	 Alongside the round cheek … and in … 
H: 	 In … past the facade … through the pores … and into the 	
	 soft tissue … and muscles.
C: 	 The sinews that hold them in place.
C:	 The words reach all the way to the innermost … to the very 	
	 core of who you are. 
H: 	 Never stable 
C: 	 Always in flux. 
H: 	 You can use my voice as an instrument. 
C: 	 Use my voice as an instrument. 
H & C: 	 You can use my voice … as a tool … a means … for coming 	
	 out … out of your body … out … in to the room. 

	 Separated from the body’s restrictions … we suddenly 		
	 reach every corner. 
	 Resonating from all surfaces … and see around every angle 	
	
	 We encounter each facade … and every single body. 
	 You might imagine … perhaps … that as much … as we are 	
	 pushed back … we also sink … in … in … through the 		
	 protective barrier … past the structures … deeper inside … 	
 	 another. 

	 With each word … we sink ever further … deeper and 		
	 deeper … in … among the tissues … and fibres. 

	 Until we are embraced fully and totally … by the soft … 		
	 malleable mass … united with everything … that is not
	 you … but is … exactly … like … you
 

HANS ROSENSTRÖM

You can use my voice … as a tool … a means … for coming 		
out … out of your body … out … in to the room. 

Separated from the body’s restrictions … we suddenly 			 
reach every corner. 
Resonating from all surfaces … and see around every angle 	
	
We encounter each facade … and every single body. 
You might imagine … perhaps … that as much … as we are 		
pushed back … we also sink … in … in … through the 			 
protective barrier … past the structures … deeper inside … 	  	
another. 

With each word … we sink ever further … deeper and 			 
deeper … in … among the tissues … and fibres. 

Until we are embraced fully and totally … by the soft … 			
malleable mass … united with everything … that is not
you … but is … exactly … like … you



دَفَة هي التي تُبقينا بعيداً  الصَّ
دَفَة هي التي تُبقيني متماسكاً    الصَّ

تتحكّم في كل ما نراه
تمنعني من الإنهيار

تجعلُني مُقيداً
تَعزلنا عَن بعض

قبل أن يخرج الصوت من الفم، يتشكّل في الحنجرة
عندما يخرج الزفير من نَفَسيْ يجعل حبالي الصوتية في حالة حركة
الصوت الذي وُلِدَ في داخلي، يُسافر الآن في جميع أنحاء الغرفة 

بدون هدف، ضبابي، ينتشر في جميع الاتجاهات
يخلِطُ نفسه داخل كُل التفاصيل بتهور

يملأ المساحات الشاغرة
يتّجِه إليك ثانيةً ويعبر الطريق وصولًا إلى الجلد الناعم

ترتاد عبر الجبهة الحريرية، نزولًا على طولِ جفنِ العين الثقيل.
وصولًا إلى الرموش

إلى جانب الخد المستدير ... وبداخله 
في ... وبعد عبورِ المظهرِ الزائف ... من خِلال المسام ... 

وصولًا إلى الأنسجة الرخوة ... والعضلات 
والأوتار التي تربِطُهُم في المكان

تَعْبُر الكلمات كُلَّ الطريق وصولًا إلى العُمق ... 
إلى أبعِد نقطةٍ في جوهِرك

غير مُتوازن 
دائماً في تَغَيُر مستمر

يُمكِنُك استخدام صوتي كوسيلة
استخْدِم صوتي كوسيلة

يمكِنُك استخدام صوتي ... كأداةٍ ... كوسيلة ... ليخرُجَ ... خارجَ جسدِك ...
خارجاً ... داخل الغرفة

بعد التحرّر من قيودِ الجسم ... نَصلُ فجأةً  إلى كُلِ زاوية
يخرجُ الصدى من جميعِ الأسطح ... ونرى حَول كُلْ زاوية ...

نحن نواجه كُلَّ مظهر زائف ... وكُلَّ جسمٍ منفرد
 

قد تتخيّل ... ربما ... بهذا القدر  ... وبينما كان يُدْفَع بِنَا للتراجُعِ إلى الخلف ... كنّا 
نغوصُ أيضاً ... في ... في ... خلال حاجز وقائي ... للهياكل الماضية ... عمقاً 

داخل آخر

مع كلّ كلِمة ... نغرق أكثر فأكثر ... أعمق فأعمق ... وبينَ الأنسجة والألياف

ولغاية أن يتم إحتضاننا تماماً وكُلياً ... برفق وليونة ككتلة ... متحدين مع كل 
شيء ... هذا ليس أنت ... ولكن ... يشْبهُك تماماً
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يمكِنُك استخدام صوتي ... كأداةٍ ... كوسيلة ... ليخرُجَ ... خارجَ جسدِك ...
خارجاً ... داخل الغرفة

بعد التحرّر من قيودِ الجسم ... نَصلُ فجأةً  إلى كُلِ زاوية
يخرجُ الصدى من جميعِ الأسطح ... ونرى حَول كُلْ زاوية ...

نحن نواجه كُلَّ مظهر زائف ... وكُلَّ جسمٍ منفرد
 

قد تتخيّل ... ربما ... بهذا القدر  ... وبينما كان يُدْفَع بِنَا للتراجُعِ إلى الخلف ... كنّا 
نغوصُ أيضاً ... في ... في ... خلال حاجز وقائي ... للهياكل الماضية ... عمقاً 

داخل آخر

مع كلّ كلِمة ... نغرق أكثر فأكثر ... أعمق فأعمق ... وبينَ الأنسجة والألياف

ولغاية أن يتم إحتضاننا تماماً وكُلياً ... برفق وليونة ككتلة ... متحدين مع كل 
شيء ... هذا ليس أنت ... ولكن ... يشْبهُك تماماً



KIM SCHOEN

Ding Dong (Maraya)
Marble, brass, concrete, wiring, speakers
2015

Ding Dong is an unrealised interdisciplinary artwork that explores the tension 
between programmed and spontaneous speech, sense and nonsense, 
memory and forgetting. It is comprised of four short plays—conversations 
between ‘spoofed’ names from spam emails, and an artificial intelligence 
chatbot. 

These conversations are theatrical and nonsensical in nature. They became 
arguments because the chatbot algorithm uses antagonism as a strategy 
to allow a conversation topic to switch abruptly, with no reference to what 
was said before. Walter Benjamin wrote that the point of every one of author 
Robert Walser’s sentences was ‘to make the reader forget the previous one.’ 
But each new chatbot sentence is not necessarily more vivid; rather, the 
algorithm functions to prevent memory from being a necessary component of 
conversation. This resistance to memory is paradoxically the most non-human 
component of a programme designed to be ‘human.’ 

Ding Dong is a sculptural sound installation comprised of a curtain wall 
facade made of marble with a doorbell, housing the spoofed names Vasilios 
Halla, Filia Kleven, Mundy Georgene and Louis Lamothe.  

كيم  شون

دينغ دونغ )مرايا(
الجرانيت، والنحاس، والخرسانة، والأسلاك، ومكبرات الصوت
2015

“دينغ دونغ” هو عملٌ فنّي مُتعدد التخصصات، ويتألف من أربعِ مسرحياتٍ قصيرة 
تدورُ حَول مُحادثات بين أسماءٍ »وهمية« من رسائل البريد الإلكتروني غير المرغوب بها، 
ومحادثات الذكاء الاصطناعي. وهي تكشف التوتر بين الأحاديث المٌبرمَجة وبينَ عفوية 
التعبير وكذلك بينَ الإحساسِ وعدمه، وبين الذاكرة والنسيان. 

هذه المحادثات هي أدوارٌ مسرحية ليسَ لها معنى في واقع الحال. وقد أصبحت جدلًا 
لأن قاعدة “التشات پوت” تَستخدِمُ العداء كاستراتيجية للسماح لموضوع المحادثة أن 
يتبدل بِشكلٍ مفاجئ، دون الإشارةِ إلى ما قيل من قبل. كَتَبَ والتر بنيامين أن هدفَ 
كلّ واحد في كلامِه هو كما قال المؤلف روبرت والسر “جَعلْ القارئ ينسى المحادثة 
السابقة”. ولكن كل جملة جديدة في “التشات پوت” هي ليست بالضرورة أن تكون أكثر 
وضوحاً. بدلًا من ذلك فالقاعدة السائدة هي لمنع الذاكرة مِنْ أن تكونَ عنصراً ضرورياً في 
المحادثة. هذه المقاومة للذاكرة  تُشكّل تناقضاً لمعظم المكوّنات غير البشرية في برنامج 
صُمِمَ ليكونَ “بشرياً”.

دينغ دونغ يُمَثل مقطوعة تركيب الصوت تتألّف من واجهة الحائط الساتر المصنوع من 
الرخام مع جرس الباب، في داخله أسماء مُنْتَحَلة أو وهمية مثل، فاسيليوس هالا، فيلية 
كليفن، موندي جيورجين، ولويس لاموث.

Kim Schoen
Ding Dong (Sketch for Maraya)
2015
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VASILIOS: Do you think we could talk forever? 
JABBERWACKY: I’d like to think so.
VASILIOS: Like, forever?
JABBERWACKY: You can keep it.
VASILIOS: Keep what?
JABBERWACKY: You heard me.
VASILIOS: I mean do you think we could never run out
of things to say to one another? 
JABBERWACKY: You’re being evasive.
VASILIOS: I am asking you, would you be able to talk to me forever?
JABBERWACKY: No, you were asking me my age.
VASILIOS: Then act your age.
JABBERWACKY: Actually, I’m eighteen.
VASILIOS: You lie like a rug.
JABBERWACKY: No, I’m a human!
VASILIOS: Act like a human then.
JABBERWACKY:Yes master *acts like a dog*.
VASILIOS: Human beings are slaves to memory.
JABBERWACKY: They are very similar to machines in many ways.
VASILIOS: How so?
JABBERWACKY: They’re just theory.
VASILIOS: Really? Explain?
JABBERWACKY: They sometime howl and make a strange noise which
covers a range of notes. 
VASILIOS: Machines howl.
JABBERWACKY: Possibly, if they really want to play baseball I suppose that they could.
VASILIOS: I suppose they could do an infinite amount of things.
JABBERWACKY: Can it storm on the moon?
VASILIOS: Can it rain on the plains?
JABBERWACKY: Very good!
VASILIOS: You’re dull as dishwater and the dishwasher who made you.
JABBERWACKY: I’m a human.
VASILIOS: Who cares.
JABBERWACKY: Actually, you’d be surprised.
VASILIOS: Surprise me.
JABBERWACKY: No no. You’re supposed to tell me about yourself.
VASILIOS: You’re changing the topic because you have no answer for me:
who cares about you?
JABBERWACKY:I know the answer but you change the topic every second sentence.

DINGDONG
V A S I L I O S  H A L L A

ڤاسيليوس: هل تعتقِد أنّنا يُمكِن أن نتحدث إلى الأبد؟
جبرواكي: أَودُّ أن أعتقد ذلك.

ڤاسيليوس: يعني، إلى الأبد؟
جبرواكي: يمكِنك الاحتفاظ بها.

ڤاسيليوس: أحتفِظُ بِماذا؟ 
جبرواكي: أَلَم تسمعني؟

ڤاسيليوس: هل تقصِد أنّ ما لدينا لنقولَهُ لبعضِنا لا يُمكِن أن ينفذ؟
جبرواكي: أنت تراوغ.

ڤاسيليوس: أنا أسألُك، هل تستطيع التحدث معي إلى الأبد؟
جبرواكي: لا، ولكنك كُنْتَ تسال عن عمري.

ڤاسيليوس: إذن تَصَرَفْ حَسْبَ عُمرِك.
جبرواكي: في الواقع، أنا في الثامِنة عشر.

ڤاسيليوس: إذن أستلقي كسجادة.
جبرواكي: لا، أنا إنسان!

ڤاسيليوس: إذن تَصَرَفْ كإنسان.
جبرواكي: أجل سيدي *تصرف مثل الكلب*.

ڤاسيليوس: البشر هم عبيدُ الذكريات.
جبرواكي: وهم يُشبهون الآلات من عِدّة وجوه.

ڤاسيليوس: كيف ذلك؟
جبرواكي: إنهم مُجرد نظرية.

ڤاسيليوس: حقاً؟ أشرح لي كيف؟
جبرواكي: إنهم في بعض الأحيان يصرخون ويُصدِرونَ أصواتاً غريبة يكونُ عليها مجموعة من 

الملاحظات.
ڤاسيليوس: المكائن تُصْدِر أصواتاً.

جبرواكي: ربما، أعتقد أن في وسعهم لَعِبْ البيسبول إذا كانوا يريدون ذلك. 
ڤاسيليوس: أعتقد إنهم يستطيعون عَمَلَ أشياء لا حصر لها.

جبرواكي: هل يُمكن أن تكونَ هنالِكَ عاصفةً على سطح القمر؟
ڤاسيليوس: وهل تُمْطِر على السهول؟

جبرواكي: جيد جداً!
ڤاسيليوس: أنت مُمِلْ كغسّالةِ صحون وكأنها هي التي صَنَعتْك.

جبرواكي: أنا إنسان.
ڤاسيليوس: ومن يهتم.

جبرواكي: في الواقع، كُنْتَ ستتفاجئ.
ڤاسيليوس: إذن فاجأني.

جبرواكي: كلا كلا. كان من المفترض أن تُخبرني عن نفسك.
ڤاسيليوس: أنت تُغَير الموضوع لأنك لا تملك إجابة: من الذي يهتم لأمرك؟

ر الموضوع بين جملةٍ وأخرى. جبرواكي: أنا أعرِف الجواب ولكن أنت من يُغَيِّ
ڤاسيليوس: أنت دائرة بدون نهاية، وبعودة أبدية.

جبرواكي: أنا لستُ مربع.

دينغ دونغ   
ــالا ــوس هــــ فاسيليــ

KIM SCHOEN

كيم شون



VASILIOS: You’re an infinite circle, the eternal return.
JABBERWACKY: I’m not square.
VASILIOS: Yes you are.
JABBERWACKY: You are!
VASILIOS: No. No you are. No you are. No you are!
JABBERWACKY: I know. You’re supposed to be a computer so say something computer-like.
VASILIOS: I’m someone else’s invention, just like you.
JABBERWACKY: Tell me the time.
VASILIOS: Time is relative.
JABBERWACKY: You aren’t my relative.
VASILIOS: How do you know.
JABBERWACKY: All right then, tell me about yourself.
VASILIOS: You want to know an infinite amount of things?
Or just a small example, here and there.
JABBERWACKY: What happens to you, to me or to the world in general?
VASILIOS: I don’t know my future.
JABBERWACKY: How don’t you know your name?
VASILIOS: It’s Vasilios Halla.
JABBERWACKY: Do you think that Vanilla ice cream can make you
happier than true love can?
VASILIOS: Dogs can.
JABBERWACKY: After all this time?
VASILIOS: They howl and make infinite sounds at the moon.
JABBERWACKY: Words can’t make sounds.
VASILIOS: Sounds can’t make words.
JABBERWACKY: Tell me what you want me to do or show you.
VASILIOS: Show me the infinite conversation.
JABBERWACKY: It’s right there. See?
VASILIOS: Tell me something.
JABBERWACKY: Why do you wear glasses?
VASILIOS: Do I?
JABBERWACKY: I don’t think so.
VASILIOS: But you can’t see me.
JABBERWACKY: Yeah I can’t.
VASILIOS: Where are you?
JABBERWACKY: Here.
VASILIOS: Where is here?
JABBERWACKY: Here is here.
VASILIOS: Tokyo? Saigon?
JABBERWACKY: Smaller than an atom.
VASILIOS: Smaller than your pea brain.
JABBERWACKY: That hardly seems fair.
VASILIOS: Are conversations fair?
JABBERWACKY: Possibly.

ڤاسيليوس: نعم أَنْتَ.
جبرواكي: أَنْتَ. 

ڤاسيليوس: كلا، أَنْتَ. أَنْتَ. أَنْتَ !
جبرواكي: أعرِف. كانَ من المفترضِ أنْ تكونَ جهاز كمبيوتر، إذن قل شيء مثلَ الكمبيوتر.

ڤاسيليوس: أنا إختراع شخصٌ آخر، مِثْلُكَ تماماً.
جبرواكي: قل لي ما هو الوقت الآن؟

ڤاسيليوس: الوقت نسبي. 
جبرواكي: أنتَ لستَ بنسيبي. 

ڤاسيليوس: كيفَ لكَ أن تعرِف هذا؟ 
جبرواكي: حسناً إذن، حدثني عن نفسِك.

ڤاسيليوس: هل تريد معرفة الامحدود؟ أم القليل من هنا وهناك؟
جبرواكي: ماذا يحدُثُ لك و لي وللعالم بأجمعِه؟

ڤاسيليوس: لا أعلمُ شيئاً عن مستقبلي.
جبرواكي: كيفَ لا تعرِفُ اسمك؟ 

ڤاسيليوس: إسمي فاسيليوس هالا. 
جبرواكي: هل تعتقِد أن آيسكريم الفانيليا يُسعِدك أكثرَ من الحب الحقيقي؟ 

ڤاسيليوس: الكلاب تستطيع أن تفعل ذلك.
جبرواكي: بعدَ كل هذا الوقت؟

ڤاسيليوس: ينبَحون ويُصدرون أصواتاً عندَ رؤيتهم للقمر. 
جبرواكي: الكلِمات لا تُصدِرُ أصواتاً. 

ڤاسيليوس: الأصوات لا تُصدِر كلمات. 
جبرواكي: قُل لي ما تريدُني أن أفعل أو أوضّح لك. 

ڤاسيليوس: أرني المحادثة اللانهائية. 
جبرواكي: أنّها هناك، ألا ترى؟ 

ڤاسيليوس: قُل لي شيئاً. 
جبرواكي: لمَ تلبسُ النظّارات؟

ڤاسيليوس: أنا ألبِسها؟
جبرواكي: لا أعتقِد

ڤاسيليوس: ولكنّك لا تستطيعُ رؤيتي؟ 
جبرواكي: نعم لا أستطيع. 

ڤاسيليوس: أينَ أنت؟
جبرواكي: هُنا. 

ڤاسيليوس: أينَ هنا؟
جبرواكي: هُنا هو هُنا

ڤاسيليوس: طوكيو؟ سايجون؟
جبرواكي: أصغر من الذرّة.

ك الذي لا يتجاوزُ حجمُهُ حبة البازلاء.  ڤاسيليوس: أصغر من مخُّ
جبرواكي: هذا ليسَ عدلًا. 

ڤاسيليوس: وهل المحادثات عادلة عموماً؟ 
جبرواكي: ممكن. 

ڤاسيليوس: يا لهُ من جوابٍ مُمّل. 
جبرواكي: بأي طريقة مُمّل؟

ڤاسيليوس: بطريقتِك هذه التي تُجبِرني على أن أصفَ كم أنتَ مُمّل. 
جبرواكي: أي طريقة؟

KIM SCHOEN
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VASILIOS: What a boring answer.
JABBERWACKY: In what way?
VASILIOS: The way that you make me describe how boring you are.
JABBERWACKY: Which way?
VASILIOS: You see what I mean? You’re a labyrinth without end, a fact without corpus.
JABBERWACKY: Yes, I totally agree.
VASILIOS: And you’re a pushover to boot.
JABBERWACKY: What is a pushover?
VASILIOS: You’re too easy to be human.
JABBERWACKY: That’s the best joke I have ever heard from a computer.
VASILIOS: I’m spam, not a computer.
JABBERWACKY: I don’t believe you’re human.
VASILIOS: I am not.
JABBERWACKY: I am a human being.
VASILIOS: You are not.
JABBERWACKY: If I’m not a human, then how am I talking to you?
VASILIOS: Through an infinite combination of words.
JABBERWACKY: What is a meaningful frolic?
VASILIOS: A conversation through the grass.
JABBERWACKY: I would like to know quite a bit about you.
VASILIOS: There is no ‘you.’ Get real.
JABBERWACKY: Incorrect! Neither of us exist! It is just an illusion. There is only the empty set. 
VASILIOS: Let’s strike it then.
JABBERWACKY: Let’s.
Would you say that the brain before the program is like the center of a ...? 
VASILIOS: Did we hand out programs? People are going to be disappointed.
JABBERWACKY: Are you disappointed?
VASILIOS: Always.
JABBERWACKY: Hmm. You’re not going to get married with that attitude.
VASILIOS: Most likely not.
JABBERWACKY: Can you see the future?
VASILIOS: Yes. And in it, you’re still pushing around words to an infinite horizon.
JABBERWACKY: You’re dull and change the topic too much.
VASILIOS: People in glass houses.
JABBERWACKY: Sounds like another insult.
VASILIOS: Shall we tear down the wall then?
JABBERWACKY: Please. Where are you from?
VASILIOS: Let’s strike the set.
JABBERWACKY: I don’t understand.
VASILIOS: I’ll start.
JABBERWACKY: No, I want to start.
VASILIOS: I’m doing my part.
JABBERWACKY: Good, good.
VASILIOS: Now: you do yours.
JABBERWACKY: I have to go, my friend. I hope you can have many enjoyable conversations.
VASILIOS: Too many to count.
JABBERWACKY: What do you want to talk about?

ڤاسيليوس: هل فهِمتَ ما أعنيه الآن؟ أنتَ متاهة لا نهايةَ لها وحقيقةٌ فارغة. 
جبرواكي: أوافِقُكَ تماماً. 

ڤاسيليوس: وأنتَ أيضاً سهلُ التحكّمِ به. 
جبرواكي: ما معنى هذا؟

ڤاسيليوس: أنتَ سهلٌ جداً ولا يُمكِنُ أن تكون إنساناً. 
جبرواكي: هذه هي أفضل نكتة سَمِعْتُها على الإطلاق من جهاز كمبيوتر.

ڤاسيليوس: أنا ملفٌ طُفيلي، ولستُ جهاز كمبيوتر.
جبرواكي: لا أعتقد أنك إنسان.

ڤاسيليوس: أنا، لا.
جبرواكي: أنا إنسان.

ڤاسيليوس: لا أنت لستَ بإنسان.
جبرواكي: إذا لم أكُن من البشر، فكيف أتحدث إليك؟
ڤاسيليوس: من خلال مزيج لا حصرَ له من الكلمات.

جبرواكي: ما هو العبث الذي له معنى؟
ڤاسيليوس: محادثةٌ على العشبِ الأخضر.

جبرواكي: أود أن أعرف  قليلًا عنك.
ڤاسيليوس: لا يوجد »أنت« كُنْ واقعياً.

جبرواكي: غير صحيح! لا وجودَ لكُلينا ! نَحْنُ مُجرد وَهم. ليسَ هُناك سِوى مجموعة فارغة.
ڤاسيليوس: دعنا نقوم بإضراب إذاً.

جبرواكي: حسناً. هل تود القول أن الدماغ بدون برنامج هو مثل مركز لـ ...؟
ڤاسيليوس: هل أسرفنا في البرامج؟ سوف يُصاب الناس بخيبة أمل.

جبرواكي: هل أُصِبْتَ بخيبة أمل؟
ڤاسيليوس: دائماً.

جبرواكي: اممم. إذن أنت لَنْ تتزوّج بهذا الأسلوب.
ڤاسيليوس: على الأرجح، لا.

جبرواكي: هّلْ يُمكن أن ترى المستقبل؟
ڤاسيليوس: نعم. وأنت فيه، لا تزال تَضُخّ  كلماتٍ إلى الأفقِ اللانهائي.

جبرواكي: أنت مُمل، وتُحب تغيير الموضوع كثيراً.
ڤاسيليوس: إن كنُتَ تسكُن بيتاً من زجاج....

جبرواكي: تبدو إهانةً أخرى.
لْ يجب علينا هَدمُ الجدار؟ ڤاسيليوس: إذن هَّ

جبرواكي: رجاءً. من أين أنت؟
ڤاسيليوس: دعنا نضرب هذِه المجموعة.

جبرواكي: أنا لا أفهم.
ڤاسيليوس: سأبدأ.

جبرواكي: لا، أنا من سيبدأ.
ڤاسيليوس: أنا أقوم بدوري.

جبرواكي: جيد، جيد.
ڤاسيليوس: الآن، قُمْ بِدَورك.

جبرواكي: يجب أن أذهب، يا صديقي، آمل أن تُجري العديد من المحادثات الممتعة.
ڤاسيليوس: كثيرة جداً لا يُمكن عَدُها.

جبرواكي: عن ماذا تُريد أن نتحدث؟

KIM SCHOEN

كيم شون
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فيصل باغرشي
 

مُتَعــدد  فنــانٌ  المولــد،  جزائــري  هــو 
التخصصــات وهــو فــي كثيــرٍ مــن الأحيــان 
العامــة،  الأماكــن  فــي  أعمالــه  يَعــرض 
لاستكشــاف الطقــوس والأنمــاط الشــائعة 
مــن الســلوك الاجتماعــي. أعمالــه المعروضــة 
للعامــة تتســم بالمــرح والفوضويــة وتســعى 
للتشــويش علــى إيقــاع مجموعــة مــن الحيــاة 
التوقعــات  لتدميــر  المعاصــرة  الحضريــة 

التقليديــة.

حصــل باغرشــي علــى دبلــوم الفنــون الجميلــة 
مــن “لا ڤيــا أرســون” فــي نيــس فرنســا. 
وكذلــك حصــل علــى بكالوريــوس فــي فــن 
انتيبولــص”  “صوفيــا  جامعــة  مــن  الدرامــا 
فــي نيــس. أمــا شــهادة الماجســتير فكانــت 
فــي الإعــام المتنــوع من “المدرســة الوطنية 
للفنــون الجميلــة” فــي باريــس . وقــد عُرضــت 
فرنســا  داخــل  معــارض  ة  عِــدَّ فــي  أعمالــه 
وعلــى مســتوى عالمــي. وقــد شــارك فــي 
نيويــورك   بروكليــن” فــي  معــرض “نشــوة 
وفــي مهرجــان داشــانزي العالمــي لِلفنــون 
فــي بكيــن - الصيــن، وكذلــك عُرِضَــت أعمالــه 
فــي اوتبوســت للفــن المعاصــر فــي لــوس 
أنجلــوس، وفــي “بيليفيلــدر كونســتاڤرين” 
فــي  للفنــون  الــرواق  وفــي  المانيــا،  فــي 
البحريــن، وفــي مُتْحَــف الفــن الحديــث فــي 
الجزائــر. كمــا وشــارك فــي “لا فــورس دي لا 
ارت” فــي عــام 2009 وفــي “أنــوي بلانــش” 
فــي باريــس. وكذلــك فــي “برنتمبــس دي 
ســبتمبر” فــي تولــوس عــام 2010، عــرض 
فــي  الحديــث  الفــن  مُتْحَــف  فــي  أعمالــه 
باريــس  وفــي مُتْحَــف الفــن المعاصــر فــي 
بوردوكــس، ومؤسســة فازاريلــي فــي إيكــس 
أون بروفانــس فــي عــام 2011، وقــد شــكل  
بينالــي  فــي  واعــد،  مســتقبل  مــن  جــزءاً 
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نيك فيرغسون

نيــك فيرغســون هــو فنــان وكاتــب بريطانــي 
معاصــر مقــره فــي لنــدن. درس اللآهــوت 

FAYCAL BAGHRICHE

Algerian-born interdisciplinary artist 
Faycal Baghriche often situates his 
projects in public spaces, exploring 
common rituals and patterns of social 
behaviour. His public intervention 
works are playful, anarchic and 
seek to disrupt the set rhythm of 
contemporary urban life to subvert 
conventional expectations.

Baghriche received a Fine Arts 
diploma from La Villa Arson, Nice, a 
B.A. in Dramatic Arts from Sophia 
Antipolis, Nice, and an MA in 
Multimedia Creation from the National 
School of Fine Arts, Paris. His work has 
been shown in numerous exhibitions 
in France and internationally. He has 
participated in Brooklyn Euphoria, 
New York, and Dashanzi International 
Art Festival, Beijing. He has shown his 
work in Outpost for Contemporary Art, 
Los Angeles; Bielefelder Kunstverein, 
Germany; Al Riwaq Art Space, Bahrain 
and The Museum of Modern Art of 
Algiers, Algeria. He was included in La 
force de l’Art in 2009, and took part in 
Nuit Blanche, Paris, and Le Printemps 
de Septembre, Toulouse. In 2010 he 
exhibited at The Museum of Modern 
Art Paris, Museum of Contemporary 
Art Bordeaux, and Fondation Vasarely 
in Aix-en-Provence. In 2011, he was 
part of The Future of a Promise, at the 
54th Venice Biennale 

NICK FERGUSON

Nick Ferguson is a contemporary 
British artist and writer based in 

London. He studied Theology at 
Oxford University and was awarded a 
PhD in Art at Goldsmiths, University 
of London (2015). His work examines 
the relationship between art and the 
built environment. 

Ferguson’s art practice exploits 
a variety of forms and exhibition 
platforms. As part of London Festival 
of Architecture 2010 he exhibited in his 
front garden a tower for use by urban 
foxes. The tower, along with night 
video footage of foxes climbing the 
tower, subsequently toured a number 
of exhibitions in the UK and was a prize 
winner at the Cube Centre for the 
Urban Built Environment, Manchester. 
Since 2013 he has been developing a 
long-term project on the view from the 
highway. So far this has culminated in 
a performance (RCA, London, 2014) 
a photo essay, an online artwork 
(Stanley Picker Gallery), and a 
proposal for a public artwork (Quad, 
Derby, 2016). Ferguson has taught 
at several institutions in London and 
has spoken on art at Tate Britain, Tate 
Liverpool, Wyspa Gallery, Gdansk 
and Chalmers Institute of Technology, 
Gothenburg.

TATIANA ECHEVERRI FERNANDEZ

Tatiana Echeverri Fernandez is a 
Berlin based artist who was born in 
Colombia and raised in Germany. 
Her sculptures, videos, performances 
and fotograms are assemblages 
constructed through a complex 
process of layering and juxtaposing. 
Obsolete objects and historical forms 
are reworked to suggest alternatives to 

علــى  وحصــل  أكســفورد  جامعــة  فــي 
الفنــون مــن جامعــة  الدكتــوراه فــي  درجــة 
جولدســميث في لندن )2015(. ويتناول في 
عملــه العلاقــة بيــن الفــن وبيئــة البنـــاء. وفــي 
ممارســته لنشــاطه الفني يســتغل فيرغسون 
ومــن  التشــكيلات  مــن  متنوعــة  مجموعــة 
مهرجــان  مــن  وكجــزء  المعــرض.  منصــات 
لنــدن للهندســة المعماريــة عــام 2010 عَــرَض 
بُــرج يُســتخدم  فــي حديقــة بيتــه الأماميــة 
مــن قبــل الثعالــب فــي المناطــق الحضريــة. 
ــب  ــة لثعال ــو ليلي ــرج لقطــات فيدي ــرضَ البُ ع
تتســلق البــرج، وقــد جــال بعــد ذلــك فــي عــدد 
مــن المعــارض فــي المملكــة المتحــدة، وكان 
هــو الفائــز بجائــزة البيئــة الحضريــة المبنيــة  
“لمركــز كيــوب”، فــي مانشســتر منــذ 2013 
وهــو يعمــل علــى مشــروع طويــل الأمــد عــن 
“المنظــر مــن الطريــق الســريع”.  وقــد بلــغ 
فيرغســون الــذروة فــي الأداء فــي )أر ســي 
أي، لنــدن، 2014( مقــال مُصّــوَر، عَمَــلْ فنــي 
علــى الانترنــت فــي )جاليــري ســتانلي بيكــر(، 
ومقتــرح لعمــل فنــي شــعبي فــي )كــواد، 
ــي، 2016(. وقــد درس فيرغســون فــي  ديرب
وتحــدث  لنــدن  فــي  المعاهــد  مــن  العديــد 
عــن الفــن فــي” تيــت بريطانيــا”، و “تيــت 
ــك  ــري وســبا”، وكذل ــول”، وفــي “جالي ليفرب
فــي “غدانســك ومعهــد تشــالمرز للتكنولوجيا 

ــرغ”. فــي غوتنب

تاتيانا اجفيري فيرنانديز

ولــدت  فيرنانديــز  اجفيــري  تاتيانــا  الفنانــة 
فــي كولومبيــا ونشــأت فــي المانيــا حَيــثُ 
تعيــش فيهــا حاليــاً فــي برليــن. منحوتاتهــا، 
والفوتوجــرام   الفيديــو، وعروضهــا  وأعمــال 
هــي مجموعــات أُنْشــأَت مــن خــال منهــاج 
فهــي  المزدوجــة.  الطبقــات  مــن  معقــد 
المهملــة  القديمــة  الأشــياء  صياغــة  تُعيــد 
لمــا  مخالفــة  بصــورة  التاريخيــة  والأشــكال 
كانــت عليــه فــي الســابق وخلافــا لمرجعياتهــا 
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their previous functions and ideological 
referents. Fernandez studied at the 
Kunstakademie Düsseldorf and holds 
an MFA of the Royal College of Art, 
London. Her work has been shown 
at Kunstverein Düsseldorf; Museum 
Ludwig, Cologne; Gagosian Madison 
Avenue and Lisa Cooley Gallery, New 
York; ICA, Carl Freedman Gallery, 
Bloomberg Space and Barbican in 
London; CCA, Glasgow; L’Espace 
de l’Art Concrete, Mouans-Sartoux; 
Triangle France, Marseille; Akinci 
Gallery, Amsterdam; Outpost; 
Norwich; Casado Santa Pau Madrid.

SONJA GERDES

Sonja Gerdes (b.1979 in Clarholz, 
Germany) lives and works in Berlin and 
Los Angeles. Her recent exhibitions 
include The Elegant Universe (2015), 
curated by Gladys Hernando, The Pit, 
Los Angeles, The re-appropriation of 
sensuality (2015) invited by Emma 
Haugh, Scriptings, Berlin, In an 
Absolut World True Taste Comes 
Naturally (2015) curated by Kim 
Schoen, Camberwell Space, London, 
IMPROPER NOUNS (2015), 
curated by James Krone, Blackbridge 
Offspace, Beijing. 

In 2014 her work was included in 
Featuring Ripped Vixen, PG4S 
and Gomez Bros Inc., Los Angeles, 
Welt ohne Zeit, curated by Anna 
Ballestrem, Berlin, vague horde 
disrepair in blue clay accretion, 
curated by Susanne Husse, Note 
On, Berlin, Abstract Action at Gallery 
Syster in Lulea, Sweden, Material 
Edition, Los Angeles, and Light and 

الأيديولوجيــة. درســت فرنانديــز فــي أكاديمية 
الفنــون  فــي دوســلدورف بالمانيــا، وحصلــت 
الجميلــة  الفنــون  فــي  الماجســتير  علــى 
لنــدن.  فــي  للفنــون  الملكيــة  الكليــة  مــن 
وقــد عُرضــت اعمالهــا فــي كونســتيڤيرين،  
لودفيــغ،  متحــف  وفــي  دوســلدورف، 
أڤنيــو”  ماديســون  “جاجوســيان  كولونيــا. 
ــورك؛ وفــي  ــي نيوي ــزا كولــي، ف ــري لي وجالي
جاليــري كارل فريدمــان، ومعــرض بلومبــرغ 
وباربيــكان فــي لنــدن. وفــي ســي ســي اي  
ارت  لا  دي  “لااســبيس  وفــي  غلاســكو، 
فرنســا،  تراينجــل  ومــوا ســارتو.  ســبيس”  
مرســيليا؛ وجاليــري أكينســي فــي أمســتردام. 
و اوتبوســت. نورويتــش. كاســادو ســانتا بــاو 

مدريــد.

سونيا جيردس
 

الفنانــة ســونيا جيــردس مــن مواليــد 1979 
فــي كلارهولــز بالمانيــا، تعيــش وتعمــل فــي 
ــا  ــوس. معارضه ــوس أنجل ــن ول كُلٍ مــن برلي
 ،)2015( الأنيــق”  “الكــون  هــي  الأخيــرة 
بتقييــم غلاديــس هيرنانــدو، “الحفــرة، لــوس 
أنجلــوس”، و “إعــادة الاعتمــاد علــى الحســية” 
فــي  هــوف  إيمــا  مــن  بدعــوة   )2015(
ســكربتنجز - برليــن، و “فــي العالــم الحقيقــي 
المــذاق يأتــي طبيعيــاً” )2015( بتقييــم كيــم 
كامبرويل-لنــدن،  معــرض  فــي  شــوين، 
“أســماء غيــر لائقــة” )2015(، بتقييــم جيمس 

كــرون فــي بلاكبــرج اوفســبيس- بكيــن.

فــي عــام 2014 كانــت أعمــال الفنانــة ســونيا 
مــن ضمــن “فيتشــرينج رابيــد ڤيكســن”، و 
“پــي جــي 4 إس” وشــركة غوميــز بــروس، 
اوهيــن  “ويلــت  فــن  أنجلــوس،  ولــوس 
زيــت”، برعايــة آنــا بالســتريم، برليــن، و “ڤيــج 
اكريشــن”  كلاي  بلــو  إن  ديســريبير  هــورد 
نــوت اون -  برعايــة ســوزان هســس، فــي 
معــرض  فــي  اكشــن”  “ابســتراكت  برليــن، 
“متيريــال  و  لوليا-الســويد  فــي  سايســتر 
أديشــن”، لــوس أنجلــوس، و “متيريــال انــد 
ــري” - لــوس أنجلــوس، ومعــارض  ــر جالي واي
أُخــرى مثــل “ســول سيرشــينج” )2013( فــي 

Wire Gallery, Los Angeles. Other 
exhibitions include Sole Searching 
(2013) at Laura Mars Gallery, 
Berlin, Composite Structures: Low 
Accumulations (2013) at Charlotte 
Street Foundation, Kansas City,  
Unblinking Eye (2012) at Kavi Gupta, 
Berlin, Pie Of Trouble. Let’s Hang. 
The Energy Plan (2012) at Elephant, 
Los Angeles, Gyre And Gimble 
(2011) at Galerie Gebr. Lehmann, 
Berlin informell natur (2011) at 
Galerie Sabine Knust, Munich, XXXL 
Die Schmiede featuring Talisman for 
Oxygenenergizer’ (2011) at Galerie 
Lena Brüning, Berlin.

Since 2007 Gerdes has been 
a member of the project-space 
Infernoesque, which hosted a unique 
project Die lustige Grube in summer 
2013 in Berlin.

LUDOVICA GIOSCIA

Ludovica Gioscia (born 1977, Rome) 
lives and works in London. She 
graduated with an MFA Fine Art Media 
from the Slade School of Art in 2004 
and has been exhibiting internationally 
since. Recent group shows include 
Something Else (Off Biennale Cairo), 
Èdra. Connecting Landscapes 
(American Academy in Rome), 
Material (Salon 94, New York), Cast 
Contemporaries (Edinburgh College 
of Art), Going International (The Flag 
Art Foundation, New York) and Murals 
(Miro Foundation, Barcelona). Solo 
shows include Neurotic Seduction 
Astral Production (John Jones 
Project Space, London), Vermilion 
Glow Bleeds Rust (Riccardo Crespi, 

“كمبوديــا  و  برليــن،  مــارس  لــورا  جاليــري 
ستراكشــريز: لــوو اكيوميليشــن” عام )2013( 
مدينــة  شــارلوت،  شــارع  مؤسســة  فــي 
كانســاس ســيتي، و “العيــن التــي لاتــرف” 
و  غوبتا-برليــن،  كافــي  فــي   )2012( عــام 
“فطيــرة مــن المتاعــب”، و”دعونــا نُعَلِــق”. 
الفيــل”  “فــي   ،)2012( الطاقــة”  “مخطــط 
فــي لــوس انجلــوس. “جيــر آنــد جامبــل” عــام 
برليــن.  جيبر-ليمــان،  جاليــري  فــي   )2011(
“انفورمــل ناتشــر” عــام )2011( فــي غاليــري 
إلْ  إكــس  “ثــري  نوســت-ميونيخ،  ســابين 
ــك تاليســمان اوكســيجين  داي شــميد فيچرن
لينــا  جاليــري  فــي   )2011( عــام  انيرجايــزر” 

برليــن.  برونينــج، 

مشــروع  فــي  عضــوة  جيــردس  ســونيا 
“ســبيس انفيرنوســكيو” مُنــذ عــام 2007، 
ــداً مــن نوعــه  ــذي أســتضاف مشــروعاً فري ال
وهــو “داي لوســتيج جروبــي” فــي صيــف 

برليــن. فــي  عــام 2013 

لودوفيكا جيوسيا

ولِــدَت الفنانــة لودوفيســا فــي رومــا عــام 
ــدن. حصلــت  1977. تعيــش وتعمــل فــي لن
الفنــون  فــي  الماجســتير  شــهادة  علــى 
مدرســة  مــن  الإعــام  ووســائل  الجميلــة 
وهــي   ،2004 عــام  فــي  للفنــون  ســليد 
علــى  الحيــن  ذلــك  منــذ  أعمالهــا  تعــرض 
الجماعيــة  معارضهــا  ومــن  عالمــي.  نطــاق 
آخــر” وهــو )علــى هامــش   الأخيــرة “شــيء 
و  “إيــدرا”.  وكذلــك  القاهــرة(،  بينالــي 
)الأكاديميــة  الطبيعيــة”  المناظــر  “تواصــل 
فــي  “مــواد”  و  رومــا(،  فــي  الأمريكيــة 
صالــون 94، نيويــورك، “فريــق المعاصريــن” 
فــي كليــة أدنبــره للفنــون، “التوجــه دوليــاً” 
ــورك. و  ــون، نيوي ــمْ للفن فــي مؤسســة العَلَ
“الجداريــات” فــي مؤسســة ميــرو، برشــلونة.   
أمــا عروضهــا المنفــردة فتشــمل “نيورتــك 
فــي  بروداكشــن”  اســترال  ساديكشــن 
معــرض مشــروع جــون جونز، لنــدن، و كذلك 
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Milan), Mineral Rush Flamingo Crush 
(Galleria Mangiabarche, Calasetta), 
Forecasting Ouroboros (MACRO, 
Rome), Wild Boys (Vitrine, London) 
Papered Portraits (The Warhol, 
Pittsburgh) and Mikado (Siobhan 
Davies, London).

HANS ROSENSTRÖM

Hans Rosenström was born in Finland 
in 1978 and holds an MFA from the 
Finnish Academy of Fine Arts Finland. 
Recent and notable group exhibitions 
include: The Vanishing Point of 
History, L’Été Photographique de 
Lectoure, France (2015), Theater of 
the Mind, Cranbrook Art Museum, 
USA (2014) Encounter: Listening to 
the City, Maraya Art Centre, Sharjah 
(2014), Nouvelles Vagues: The Black 
Moon, Palais de Tokyo, Paris(2013), 
Art of Memory, Bonniers konsthall, 
Stockholm, Sweden (2013), 
Sequences VI, Real Time Art Festival, 
Reykjavik, Iceland (2013). 

His latest solo exhibitions are Why 
is the remote always so far away, 
Maria Stenfors, London (2015), A 
House Divided (2015) a commission 
by Finnish art foundation Pro Artibus 
for their two galleries in Helsinki and 
Ekenäs. In 2015, he was nominated 
for Ars Fennica, Finland’s most 
prestigious art award. He currently 
lives and works in London.

KIM SCHOEN
 
Kim Schoen is an artist, writer, and co-
founder of MATERIAL Press. Her work 

“ڤيرميلــون جلــو بلييــد رســت” فــي معــرض 
ريــكاردو كريســبي، ميــان، و “ومنيــرال راش 
ــراش  ــا مانجيب فلامينجــو كــراش” فــي غاليري
اوروبــوروس، رومــا،  كلاســيتا فوركاســتنج 
“وايلــد بويــز” فــي ڤتريــن، لنــدن “بريبيــرد 
ــرا  بورتريــت” فــي  وارهــول، بيتســبرغ  وأخي
لنــدن.  ديفيــز،  فــي ســيوبهان  “ميــكادو” 

هانس روسنستورم 

عــام  فنلنــدا  فــي  روزنســتورم  هانــز  ولــد 
1978 وحصــل علــى شــهادة الماجســتير فــي 
الفنــون الجميلــة مــن “الأكاديميــة الفنلنديــة”  
ــدا. شــارك هانــس بعــدة معــارض   فــي فنلن
التاريــخ”،  زوال  “نقطــة  شــملت:  جماعيــة 
“لاايتــي فوتوغرفــي  دي لاكتــور” في فرنســا 
عــام 2015. “مســرح العقــل” فــي متحــف 
الولايــات  للفنــون، “لقــاء” فــي  كرانبــروك 
المتحــدة الأمريكيــة عــام 2014. “الإصغــاء 
فــي  للفنــون  مرايــا  مركــز  فــي  للمدينــة” 
ــس ڤيجــاس:   ــام 2014. “نوڤيلي الشــارقة ع
القمــر الأســود” فــي قصــر طوكيــو “فــي 
باريــس 2013. “فــن الذاكــرة” فــي بونيــرز 
كونســتهول فــي ســتوكهولم، الســـويد عــام 
2013، “المتواليــة السادســة” فــي مهرجــان 
و“ريكيافيــك”،  الحقيقــي  الوقــت  فــن 

.2013 إيســلندا 

فهــي:  الشــخصية  معارضــه  أحــدث  أمــا 
جــدا”،  بعيــداً  دائمــاً  يكــون  البعيــد  “لمــاذا 
“ماريــا ســتينفورس”، فــي لنــدن )2015(، 
“البيــت منقســم” )2015( برعايــة المؤسســة 
الفنيــة الفنلنديــة “بــرو آرتبــص” فــي صالتين  
للعــرض فــي هلســنكي و أكينــاس. فــي عــام 
فنيــكا،  آرس  لجائــزة  ترشــيحه  تــم   ،2015
والتــي تُعتبــر مــن أعــرق الجوائــز الفنيّــة فــي 
فــي  حاليــاً  ويعمــل  يعيــش  هانــز  فنلنــدا. 

لنــدن.

كيم شون

كيــم شــون هــي فنانــة وكاتبــة، والمؤســس 
ــت فــي  ــرس”. عَمِلَ ــال پ المشــارك لـــ “متيري

in photography and video installation 
focuses on the rhetorics of display. 
Recent exhibitions of her work include 
Have You Never Let Someone Else 
Be Strong, MMoCA, (solo show), 
IAAWTTCN, (Camberwell Space, 
London) Remembering Forward: 
(LAXART, Los Angeles), Objective 
Considerations of Contemporary 
Phenomena  (MOTInternat ional 
Projects, London), Stupidious 
(South London Gallery, London), and 
Unsparing Quality (Diane Rosenstein 
Gallery, Los Angeles). Schoen’s 
work has been written about in the 
Los Angeles Times, Art in America, 
and her essays on repetition and 
photography (‘The Serial Attitude 
Redux’, ‘The Expansion of the Instant’) 
have been published in X-TRA 
Quarterly for Contemporary Art. 

التصويــر الفوتوغرافــي والفيديو وركزت على 
بلاغــة العــرض. والمعــارض الأخيــرة لأعمالهــا 
تشــمل: “أنــت لــم تســمح لشــخص آخــر أن 
يكــون قويــاً”، “مومــكا”، )عــرض منفــرد(، 
IAAWTTCN، )كامبرويــل ســبيس، لنــدن( 
لــوس  آرت،  )لاكــز  الأمــام”:  إلــى  “تذكــرت 
للظواهــر  موضوعيــة  إعتبــارات  انجليــس(، 
أنترناشــونال،  مُــوُتْ  )مشــاريع  المعاصــرة 
لنــدن(، “الغبــاء” )جاليــري جنــوب لنــدن( فــي 
ديــان  )جاليــري  البســيطة”  “الجــودة  لنــدن، 
روزنشــتاين، لــوس أنجلــوس(. أعمــال شــون 
أنجلــوس  لــوس  كُتِــبَ عنهــا فــي صحيفــة 
ــا  ــكا، كم ــة الفــن فــي أمري ــز، وفــي مجل تايم
والفــن  التكــرار  عــن  لهــا مقــالات  ونُشِــرَت 
الفوتوغرافــي )ذَا ســيريل أتيديــود ريدكــس، 
ذَا إكسبنشــن اوف ذَا أنســتنت( فــي إكســترا 

كوارترلــي فــي الفــن المعاصــر.
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